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TESTATA TRINCIANTE FRONTALE TC
La testata trinciante TC è realizzata con doppia scocca per aumentare la resistenza agli urti. È dotata di traslazione laterale meccanica 
o idraulica opzionale, di sistema flottante verticale e adattamento al piano orizzontale di ±10°. Monta valvole by pass e regolatrici di 
flusso e coltelli a y con intermedio di serie.
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TELESCOPICI
TELESCOPIC
TELESCOPIQUES
TELESKOP

SKID LOADER
SKID LOADER
SKID LOADER
SKID LOADER

TRATTORI AGRICOLI
AGRICULTURAL TRACTORS
TRACTEURS
TRAKTOREN

FRONT CUTTING HEAD TC
The TC front cutting head is made with a double monocoque in order to increase the resistance to shocks. It is equipped with a mechanic 
lateral translation or an optional hydraulic one, with a vertical floating system and an adjustment to the horizontal plan of ±10°. It is equip-
ped with bypass and flow control valves together with y knives equipped with a serial middle knife.

MULCHER FRONTANBAU TC 
Frontmulcher für Kompaktlader, Radlader, Traktoren, Teleskoplader und Baggerlader. Er hat einen verstärkten Rahmen, geschützte Lager 
und verfügt über ein Überdruckventil. Der Mulcher ist wahlweise mit mechanischer oder hydraulischer Seitenverschiebung und einem 
Schwing-System zur vertikalen und der horizontalen Bodenanpassung von ± 10 ° ausgestattet. Weiterhin hat der Mulcher eine Stützwalze 
und verfügt über die Möglichkeit die Messer, (z.B. Standard-Y-Messer oder Schlegel) für verschiedene Pflanzenstärken zu wechseln.

TERNE  
BACKHOE LOADER
TRACTOPELLES 
ANBAUBAGGER

PALE GOMMATE
WHEEL LOADER
PELLES PNEUS
RADLADER

ÉPAREUSE FRONTALE T 
L’épareuse frontale TC est fabriquée en double coque pour augmenter la resistance aux chocs. Elle est dotée d’une translation latérale 
mécanique ou hydraulique optionnelle, d’un système flottant vertical et d’une adaptation au plan horizontal de ±10°. Elle monte vannes 
by-pass et régleurs de flux et couteaux à y avec un couteau intermédiaire de série.
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MODELLO - MODEL - MODÈLE - MODELL TC 2 - F/1400 TC 3 - F/1600 TC 3 - F/1800 TC 4 - F/2000 TC 4 - F/2200

A                                                                                                                                   mm 1400 1600 1800 2000 2200

B                                                                                                                                  mm 1580 1780 1980 2200 2400

C                                                                                                                                   mm 810 830 830 855 855

D                                                                                                                                 mm 485 555 555 575 575

E                                                                                                                                  mm 1300 1320 1320 1380 1380

Peso - Weight - Poids - Gewicht                                                                          kg 550 610 650 820 860

Trasmissione - Transmission
Transmission - Antrieb                                                                                                  1:1,25

CINGHIE - BELTS
COURROIES - KEILRIEMEN

CINGHIE - BELTS
COURROIES - KEILRIEMEN

CINGHIE - BELTS
COURROIES - KEILRIEMEN

CINGHIE - BELTS
COURROIES - KEILRIEMEN

CINGHIE - BELTS
COURROIES - KEILRIEMEN

0 Rotore - 0 Rotor - 0 Rotor - 0 Welle                              mm 114 133 133 133 133

Olio min/max - Min/max oil
Huile min/max -Ölmenge min/max                     lt  /Min                                                                28/42 44/52 44/52 44/52 55/66/78

Pressione max - Max pressure 
Pression max - Öldruck max.                                         bar 200 200 200 200 200

Cilindrata - Cubic capacity - Cylindrée - Hubraum   cc 14 - 21 22 - 26 22 - 26 26 - 33 - 39 26 - 33 - 39

Coltello standard - Standard blade
Couteau standard - Standarschneide

Mazze o coltelli Y  + intermedio 40 x 5 - Mallets or blades Y  + intermediate 40 x 5
Couteaux ou lames  Y  + intermedio 40 x 5 - Schlegel oder Y-Messer mit Mittelklinge 40x5

Gruppo coltello - Blade assembly
Groupe couteau -  Schlegelgruppen                           n° 15 15 18 21 24

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL DATA - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

* Le associazioni sono indicative, Cangini si riserva di modificare in qualsiasi momento tali associazioni.
* Not all data contained may be matching. Cangini reserves the right to modify them anytime.
* Toutes les associations sont approximatives. Cangini se réserve le droit de les modifier à tout moment.
* Alle Angaben sind ohne Gewähr. Die Firma Cangini behält sich das Recht vor, jederzeit technische Details zu ändern.

OPTIONAL KIT APPLICAZIONE SU PALE ARTICOLATE, TERNE E TELESCOPICI

OPTIONAL APPLICATION KIT ON ARTICULATED LOADERS, BACKHOE LOADERS AND TELESCOPIC LOADERS

KIT D’APPLICATION SUR CHARGEURS ARTICULÉS, TRACTOPELLES ET TÉLESCOPIQUES

ZUBEHÖR - AUFNAHME FÜR SKID-LOADER, TELESKOPLADER  UND ANBAUBAGGER

DETTAGLIO FLOTTANTE
Permette che la trincia segua il terreno senza subire carichi eccessivi dati dal 
braccio, quando la macchina lavora su terreni sconnessi fino a 350 mm.

FLOATING DETAIL
It allows the branch cutter to track the soil without suffering from excessive loads 
on the arm when the machine operates on hard soils up to 350 mm

DÉTAIL FLOTTANT
Il permet à la tronçonneuse de suivre le terrain sans subir des chargements 
excessifs du au bras, quand la machine est opérative sur des terrains inégaux 
jusqu’à 350 mm.

DETAIL SCHWING-EINHEIT
Mit dem Schwing-System passt sich der Mulcher unebenem Boden bis zu 350 
mm an, ohne große Belastungen für den Ausleger.

DETTAGLIO OPTIONAL IDRAULICO
Lo spostamento laterale della trincia avviene idraulicamente.

DETAIL OF HYDRAULIC OPTIONAL
The branch cutter moves laterally through a hydraulic control.

DÉTAIL ACC HYDRAULIQUE
La tronçonneuse se déplace latéralement à l’aide d’une commande hydraulique.

ZUBEHÖR - HYDRAULISCHE SEITENVERSCHIEBUNG
Die Seitenverschiebung des Mulchers wird hydraulisch gesteuert. 

* Le associazioni verranno indicate in base alle caratteristiche della macchina. * The matching will be advise according to the technical details of the machine.
* Les associations seront indiquées sur la base des caractéristiques de la machine. * Die Auswahl ist abhängig von der Größe/Leistung des Trägerfahrzeuges.




